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Abstract 

 

Title - Negotiating Identity in Multilingual Parliamentary Discourses in the Western 

Cape: A Discourse Analysis  

SA McLean 

 

A thesis submitted in fulfilment of the requirements for the degree of Magister Artium, in the 

Department of Linguistics, University of the Western Cape.  

 

South Africa transitioned from an apartheid system of government, with one ruling party to a 

new democracy; a transition that is still currently in progress. With this transition came many 

new freedoms, such as the ability to choose and freely express one’s linguistic and cultural 

preferences, amongst many others. This study analyses the negotiation of identity in 

constitutionally multilingual parliamentary discourses in the Western Cape in order to create 

a better understanding of the influence the new South Africa has on the identities constructed 

in parliamentary discourses whereby polylingualism is used as a linguistic resource. The 

parliamentary discourse is deemed constitutionally multilingual due to the fact that before 

1994, African languages were not considered official, but presently Afrikaans, English and 

isiXhosa are credited provincial official languages in the Western Cape and are amongst the 

eleven national official languages. In order to investigate how performative identities are 

constructed discursively in the relatively new spaces of linguistic democracy, this study 

conducted a multisemiotic analysis on political manifestos in conjunction with a discourse 

analysis of a randomly selected Hansard Report of the Western Cape Provincial Parliament, 

which is the only parliament of the national nine to have an alternate political party in 

government. In collaboration with consulting the Standing Rules of the House, the National 

Language Policy Framework, the Western Cape Language Policy and observing the actual 

sitting, scholarly literature pertaining to language use, multisemiotic features and identity 

negotiation were evaluated to better understand the discursive spaces in which identity is 

negotiated as well as to achieve the objectives of this study.  

 

 

 

 



 

 

Adopting a poststructuralist approach to the negotiation of identities, this study achieved its 

objectives (1) to explore the language practices in a parliamentary sitting; (2) to explore the 

extent socio-historical factors influence the discourses and interactions in the House; (3) to 

examine how performative identities are negotiated linguistically in parliamentary discourses; 

(4) to evaluate how identities are negotiated as implicated in the parliamentary interactions 

and discourses; (5) to investigate the implications of the unequal social distribution of 

linguistic resources for discursive practices and identity negotiation in the House and (6) to 

evaluate the dominant identities implicated in the linguistic choices observed in the 

discourses. In achieving the objectives of this study it became transparent that the negotiation 

of identity within a multilingual context is influenced by various factors. In the case of this 

study, the legacy of apartheid, political ideologies and interdiscursivity played significant 

roles in negotiating the prevalent hybrid identities of the members of provincial parliament. 

Exploring the negotiation of identities through language use dictated that a paradigm shift is 

needed to understand hybrid identities and language use, being cultivated in the new post-

apartheid and postmodernist South Africa. Therefore, earlier notions based on 

monolingual/monoglot perspectives, will fail to account for multilingualism which has 

become the linguistic dispensation in parliament. Hybridity in terms of cultural attributes and 

language practices is increasing and making it difficult to base parliamentarians’ ethnicity on 

dress or language use alone.    
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due to the prescribed length of this thesis. Nonetheless, it is noteworthy that the DA discourse 

is not only prescribed in the manifesto but also in typical texts, communicative events and 

behaviour associated with the DA. Of these mentioned, it has become typical of the DA to 

respond with the failures of national government or even a simple reference to national 

government and to also refer to occurrences when the ANC was in government in the 

Western Cape when confronted with issues on which the DA has either not achieved or failed 

to deliver. This is brought forth in the DA manifesto (page 8) as they note “THE 

DIFFERENCE THAT DA GOVERNMENT MAKES – THE CASE OF KOUGA. In 2000, 

the DA took control of the Kouga municipality in the Eastern Cape from the ANC. The 

municipality was bankrupt and struggling to deliver basic services. By 2002 – within two 

years – the DA had turned the municipality around. Its finances were sound and services were 

delivered like clockwork. In 2002, the DA lost control of the municipality to the ANC due to 

floor-crossing. By 2004 – just two years later – the municipality was bankrupt again”. This is 

also foregrounded in Honourable Haskin‟s speech as he says, “Just because these two figures 

are higher than in other provinces, and higher than the national average, does that mean that 

that is good enough?” (pg. 47) and continues after being interrupted “we need to 

acknowledge that the increase in learner enrolment is outpacing pass rate increases, firstly, 

and, secondly, it would be more important and more appropriate that benchmarking should 

not be the poor performances of other provinces; the benchmarking should be the extent to 

which this government is meeting the needs and the aspirations of the learners themselves, 

the families, the communities and the economy of the Western Cape which desperately needs 

education success”.  

 

Even DA members further embedded this discourse. I refer to Honourable Madikizela and 

Honourable Botha to make this clear Honourable Madikizela says “This is why in 2011 we 

initiated a study to find out the extent of the problem and we found that under the previous 

administration, the ANC administration, the title deed delivery hadn‟t been done correctly 

and that over a third, or 36% of the 225 000 subsidy beneficiaries in the Western Cape since 

1994, had not received ownership” (pg. 41). Honourable Botha says “The ANC had an 

opportunity in this province” (pg. 69). 

 

When analysing the data, the ANC discourse was also prevalently drawn upon in order to 

satisfy particular intentions. Similarly to the DA members drawing on DA discourse to 

reiterate their commitment to practicing as they preach as declared in their manifesto, so did 
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the ANC. In manifesting, the ANC negotiated an identity of being pro-poor and this is echoed 

by many of their members who participated in the debate. One of them being Honourable 

Magaxa who says, “However, her speech (the Premier) was devoid of any focus on the role 

of the State in providing decent living conditions to the poor,” (pg. 29). This statement 

positions Honourable Magaxa and the ANC as a whole as pro-poor and seeking the best for 

the poor, again foregrounding his and the ANC‟s socialist political ideology. 

 

Honourable Magwaza also makes reference to the ANC discourse of being pro-poor as she 

states, “The DA‟s own professed concern that it cares for the poor and unemployed is 

exposed when most of its inaction and failures are in the areas of inferior services to the poor. 

A simple example is the dealings with the farmworkers on starvation wages in De Doorns 

and the frequent violence experienced by this vulnerable group. Not a word is heard of the 

needs of these people who mostly suffer of malnutrition and whose clinics are closed to 

punish them” (pg. 79). Drawing on the pro-poor ideology on which the ANC discourse is 

built on, Honourable Magwaza, in the same way as Honourable Magaxa did, constructs the 

ANC as only wanting the poor to have better livelihoods, based on the premise of socialism. 

 

However, the ANC discourse of pro-poor is also used by other members, other than the ANC 

to draw a contrast between what is preached and what is practiced according to the 

interlocutor, therefore indexical of the modality judgement present in the interaction. In so 

doing, a different identity is then constructed for the ANC. Honourable Madikizela explicitly 

states “The reality, Mr Speaker, is this: Government, in fact, not only in this province, has to 

spend more than R50 billion to rectify the houses that the ANC is boasting about. 

[Interjections.] Now this shows that the ANC does not care about the poor people even 

though they claim to care about them. All they care about is chasing numbers so that they can 

be seen as people who are delivering. That‟s the reality” (pg. 39). This statement makes 

reference to the ANC discourse of boasting and caring about the poor and it overtly positions 

the ANC as not being who they claim to be. Again, the common assumptions of politicians 

having ulterior motives come into play.  The notion of modality is also present in this 

interaction, in that being a DA member, Honourable Madikizela does not consider the ANC 

credible and therefore explicitly expresses this in his utterance.  

 

Overtime the ANC has created a reputation of corruption, maladministration and abuse of 

power and this discourse is revealed by ACDP member, Honourable Haskin. This is evident 
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as he says, “Like the ACDP, the DA has vociferously criticised and spoken out against all 

instances of corruption at a national level and across all provinces” (pg. 45). I refer to 

Honourable Madikizela‟s utterance again as he also draws on this discourse to construct and 

justify the maladministrative practices of the ANC. He says, “This is why in 2011 we 

initiated a study to find out the extent of the problem and we found that under the previous 

administration, the ANC administration, the title deed delivery hadn‟t been done correctly 

and that over a third, or 36% of the 225 000 subsidy beneficiaries in the Western Cape since 

1994, had not received ownership” (pg. 41). However, here, Honourable Madikizela positions 

the current department of Human Settlements, under his leadership, as solution driven by 

conducting the study to find the problem but he also reverts back to the DA discourse 

discussed earlier when he implies that it is the ANC‟s fault as all the DA‟s inadequacies 

appear to be. Honourable Fritz also draws on the ANC discourse as characterized by 

corruption as he says “My department is visiting various communities suffering the trauma of 

brutal rapes and crimes against women. We are engaging with communities so that together 

we can prevent these horrid crimes, such as those allegedly committed by an ANC MEC, a 

person in a highly trusted public position” (pg. 72). This statement positions the ANC as 

harbouring horrid criminals who ought to be a figure the public can trust. Honourable Fritz 

further negotiates the identity of the ANC as corrupt as he says, “He‟s from President Zuma‟s 

inner circle. He served nine months of a three year sentence for killing two people while 

driving under the influence of alcohol. One person was left seriously disabled in that 

accident. We know he was released because he‟s connected. The law does not serve the poor 

but serves the elite sitting opposite me. Then they talk about the poor. Stop vulgarising the 

poor” (pg. 83). In stating this Honourable Fritz explicitly refers to the ANC discourse of 

corruption and also openly challenges their constructed identity of being pro-poor by 

assertively stating, “Stop vulgarising the poor”.  

 

 

4.5.3.1 Remediating the legacy of apartheid   

 

Another discourse which is foregrounded in the manifestos and semiotically remediated in 

the interaction in the House as Prior and Hengst (2010:1) note that semiotic remediation is 

“the diverse ways that semiotic performances are represented and reused across modes, 
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media and chains of activity”, is that of the legacy of apartheid. Both the ANC and the DA 

make explicit reference to the legacy of apartheid in their manifestos and this is clear when 

the ANC states “it builds on the achievements and changes we have brought since 1994” and 

the DA states that their manifesto “shows why the DA is becoming the party of choice for 

every South African who wants the better life promised in 1994”. Both parties make various 

references to the legacy of apartheid, but from different angles. The ANC negotiates their 

identity as having been the sole victor of apartheid in that they claim their actions put an end 

to apartheid, while the DA maintains that other political parties and forces also played a role 

in the demise of apartheid. The following section illustrates how positioning is used to 

negotiate these identities for and from the two different political parties. Here it would be 

beneficial to remain cognizant that as Davies and Harré (1990:48) explains that positioning 

“is the process by which selves are located in conversation as observably and subjectively 

coherent participants in jointly produced story lines, informed by particular discourses”. 

To illustrate how history is replayed in the House based on the legacy of apartheid as well as 

in the manifestos. Honourable Brown mentions the “hijacking the Nelson Mandela legacy” 

when referring to the DA merely emulating the ANC (pg. 4). In so doing she frames the well 

renowned struggle fighter Nelson Mandela as belonging to the ANC and thus uses the word 

“hijacking” when referring to one of the DA‟s campaigns. The “Know Your DA” Campaign 

made use of a picture of Helen Suzman and Nelson Mandela to make people aware of the 

DA‟s part in the struggle against apartheid, which is now being challenged by Honourable 

Brown as she positions the DA as not having a struggle legacy by stating that they hijacked 

that of Mandela. 

In using the word “hijacking” Honourable Brown creates an image that it was forcefully 

taken and I say this as a South African who is very familiar with the concept of hijacking. 

More specifically, this image that she creates is an image of demand, as Kress and van 

Leeuwen (1996:122) explain that “the producer uses the image to do something to the 

viewer”. In this case Honourable Brown demands something from the viewer; she demands 

that the viewer enter some kind of imaginary relation with her. In purposefully using 

“hijacking” Honourable Brown demands of the reader or listener to consider the connotations 

of the term. In that way, she creates a relation between her, what she is saying and the 

participant listening or reading her speech. As a listener or viewer, it gives the idea that the 

DA forcefully took what belonged to the ANC and made it their own, which following 
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Honourable Brown‟s use of “hijacking” is unlawful and therefore portraying the DA as 

common thieves who should be feared and the ANC as helpless victims.     

According to Prior and Hengst (2010:10) suggest that attention to remediation calls for 

careful tracing of activity across chains and for subtle and precise vocabulary for practices of 

alignment as well as transformation across media, genre and events. Through semiotic 

remediation, Honourable Brown again embeds apartheid discourse to negotiate identities for 

both the ANC and the DA when she says “I suppose because of our inferior education or 

something” (pg. 7). The system of apartheid legislated an inferior quality of education, 

known as Bantu Education as referred to in the first chapter of this thesis, for black learners 

and a much more superior quality of education for white individuals. Honourable Brown 

draws on this discourse to position the ANC as previously disadvantaged and the DA as 

coming from a privileged background.  

Honourable Brown refers to “the poor are reduced to voting cows in the DA kraal” (pg. 8). 

This statement draws on a farming metaphor to embed a dominant ideology. This ideology 

draws from the apartheid era, one which the ANC has perpetuated. This ideology is based on 

the premise that the DA and its senior members are characterised as farm owners and the 

ANC and the poor as the farmworkers. By drawing on this discourse, she also draws on the 

protest action with occurred towards the end of 2012 in which farmworkers demanded a wage 

increase from the Western Cape Government.  

Honourable Meyer, also draws on apartheid discourse as he says “The ANC fought for the 

freedom of the youth, but now that they have that freedom, it prevents the youth from using 

that freedom. Premier Zille is determined to see that the youth have the freedom they could 

use” (pg.14). He draws on the apartheid discourse to acknowledge the ANC as the great 

freedom fighters they once were but he also constructs them as losing sight of their initial 

goals and now failing to give the youth freedom they can use.  

 

Also drawing on apartheid discourse is Honourable Bevu (pg. 20). She does this in an attempt 

to create the idea as well as the identity of the province as the most unequal in the country. 

She achieves this by stating, “Democratic South Africa was born amidst high hopes for the 

reduction of income, poverty and inequality from their high levels under apartheid. The 

reality has been disappointing: despite steady economic growth, which we never tire of 

hearing that it is a little higher than the national average in this province, income inequality 
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has grown. According to the Oxfam recent report, China, together with South Africa is the 

country with the highest income inequality, and our province is the most unequal in the land”.   

 

In addition, Honourable Magaxa also refers to apartheid discourse in which he positions DA 

members. He does so by stating “Whilst you conveniently suffer from collective amnesia 

about the privileges apartheid granted you as well as your role in defending them – thus 

denying in your mind that apartheid actually existed – you remain hell-bent on maintaining 

those privileges at the expense of the poor black majority. Mr Speaker, in this deeply divided 

province, hon Premier Helen Zille‟s DA uses Africans that are poor and opportunists as 

puppets to entrench the apartheid legacy. They are sitting there” (pg. 32). As I have stated 

before, Honourable Magaxa draws on apartheid discourse to further construct Africans, who 

to my knowledge refers to the inhabitants of Africa, irrespective of race or class, who are DA 

members as puppets who betrayed their race as he did with the Honourable Madikizela. 

Honourable Magaxa supports the idea of Tiisetso Makhele as framed in chapter 1 of this 

thesis, in that they both share the idea that the DA or its members to be more specific never 

struggled in apartheid, they were rather privileged at the “expense of the poor black majority” 

as Honourable Magaxa puts it. Honourable Magaxa also foregrounds the construction of the 

DA as Makhele (2013) did as “window dressing” as he refers to the “DA (using) Africans 

that are poor and opportunists as puppets to entrench the apartheid legacy”.  

 

Lastly, I direct your attention to the interaction between the Honourable Brown and the 

Honourable Botha (pgs. 68, 69).  

 

MINISTER BOTHA: The hon Leader of the Opposition has again referred to race, and I‟m 

really disappointed that she did this. 

 

The LEADER OF THE OPPOSITION: I will always refer to race. 

 

The MINISTER: When are you going to release yourself … 

 

The LEADER OF THE OPPOSITION: I‟m not scared of dealing with race. 
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The MINISTER: … from this intoxicated burden that you are living with? [Interjections.] 

You survive on your history. [Interjections.] The fact of the matter is, Mr Deputy Speaker, 

that the ANC … [Interjections.] … 

 

The DEPUTY SPEAKER: Order! Order! 

 

The MINISTER: … had an opportunity … 

 

The LEADER OF THE OPPOSITION: Race is reality. 

 

The MINISTER: They had an opportunity in this province – that‟s also reality. 

 

During this interaction there is an explicit reference made to apartheid discourse, one of 

which is embedded in racism, history and opportunity. In drawing on this discourse, both 

participants negotiate identities interactively as well as reflectively. This is an example of 

positioning by Davies and Harré (1990:48) definition as mentioned earlier. On the one hand, 

interactive positioning occurs when one individual positions another and on the other hand, 

reflective positioning refers to the positioning of oneself. On the one hand, Honourable 

Brown is positioned as always reverting to race as she feels it is a reality and on the other 

hand Honourable Botha is positioned as having moved away from race and wants 

Honourable Brown to do so too. It appears, through his negotiation, that racism is in the past 

and substantiates his claim by stating that the ANC whom Honourable Brown is affiliated to 

had their opportunity to deal with race but did not.  

 

Simply put, the idea of semiotic remediation and resemiotization are characterised by re-

using, re-presenting, re-making and re-producing language in order to achieve particular 

goals. This analysis serves as re-cognition of these meaning shifts and therefore making 

opaque discourse transparent by highlighting how the pictures used in the manifestos are 

results of semiotic remediation which underwent resemiotization and also encapsulates 

intertextuality and interdiscursivity. 
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4.5.4 Conclusion  

 

Through the continuous links between the literature reviewed and the manifestos of the ANC 

and the DA, this chapter explored how the multisemitotic manifestos framed how identity is 

negotiated in the House. It also showed that language in its written and spoken form are not 

the only social semiotic used in the House but there also exist multisemiotic features which 

negotiate identities as well. Together with the literature reviewed in terms of the 

contemporary paradigms of resemiotization, semiotic remediation, intertextuality, 

interdiscursivity and the marketization of language, this analytical chapter illustrated how 

these notions are practiced by the ANC and the DA and how their respective political 

ideologies are embedded in the multisemiotic features used in their manifestos. In making the 

opaque transparent, this chapter has elaborated on how identities are negotiated through re-

using, re-presenting, re-mediating and re- producing language especially revealing the 

transformational discourses embedded in both parties‟ identity negotiations, such as apartheid 

amongst others and in that way incorporating the hybridity of the poststructuralist approach 

to identity negotiation.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



94 
 

Chapter 5 

 

The Negotiation of identity through language choice  

 

5.1 Introduction  

 

Chapter 2 incorporated Heller‟s (2007) notion that now that conditions are changing, it is 

possible to challenge the hegemonic view that languages are objectively speaking, whole, 

bounded, systems and rather to consider languages as a set of resources which circulate in 

unequal ways in social networks and discursive spaces and whose meaning and value are 

socially constructed within the constraints of social organisational processes, under specific 

historical conditions. Chapter 2 also established that English is often seen as a language of 

power and socio-economic mobility and that people are thus drawn to the languages of 

power. Therefore, identity options are offered to individuals through perpetual social, 

economic and political changes, thus legitimizing ideologies and adding value to particular 

identities and the languages associated with them. I will now make use of the actual Hansard 

Report to illustrate how the contributed theories play out in practice in this multilingual 

context. These theories include both the earlier and more contemporary notions of language 

use. I refer to the earlier notions of language use to illustrate how some of them are still 

legitimized through „languaging‟ in the parliamentary sitting. I also refer to the more modern 

notions to pave the way for future considerations based on the evolving nature of 

communication in identity negotiation. 

 

5.2 Language choice as a socially constructed factor in identity negotiation 

 

Considering Pavlenko and Blackledge‟s (2004) theory, I distinguished between members‟ 

language use in the House. I focused on those who chose to use mostly English as opposed to 

the languages they predominantly used in the House and those who mostly used their 

predominantly languages to deliver their speeches during the debate. Referring to members 
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who chose to use English instead of their predominantly used languages, I elaborate on the 

contributions by the Honourable Bevu, Magaxa and Marais. With reference to the members 

who chose to make use of their predominantly used languages in delivering their speeches I 

focussed on Honourable Haskin, Ncedana and Labuschagne. 

I have to acknowledge that I used predominantly used languages rather than mother tongue 

because I think it is pivotal to mention, as Banda (2009:2) asserts, that “in South Africa there 

has been a preoccupation with the mother tongue debate”. He elaborates by stating that “an 

African child is often said to have a singular „mother tongue‟, which is seen as in opposition 

to other African tongues spoken in the region or nation. The danger here is that African 

languages which have existed side by side for significant periods of time, complementing and 

supplementing each other in multilingual symbiosis, are suddenly cast as competing for 

spaces. Additionally, multilingual African communities are then erroneous characterised as 

made up of distinctive monolingual enclaves”. I do not intend to pit any language against 

another in this section of the analysis as I am too of the opinion that especially in South 

Africa and more specifically the Western Cape, one has more than one mother tongue, 

irrespective of the differing levels of proficiency in them, they still account for more than 

one. I am more interested in the reasons underlying the members‟ language choice from 

either deviating from their perceived mother tongue or maintenance thereof.  

 

In an attempt to test Møller and Jørgensen‟s (2009) theory that “there are stereotypes about 

who has access to what linguistic features, that sometimes these stereotypes lead to 

abstentions from use by people who actually are considered to „have‟ these features and that 

this happens when they believe that their interlocutors do not”. I paid particular attention to 

the members who deviated from using their „mother tongue‟; I refer to Honourable Bevu‟s 

speech (pgs. 20, 22); Honourable Magaxa‟s speech (pgs 29-37) and Honourable Marais‟ turn 

(pgs 91-96). The selection of these three members is based on the fact that they participated 

in the debate and especially as a result of them choosing to do so in English as opposed to 

their predominant language use in the House. The selection of these specific members is on 

the premise that Honourable Bevu and Magaxa chose English over what is perceived to be 

their mother tongue, isiXhosa and Honourable Marais chose English over Afrikaans. Here, I 

recall Møller and Jørgensen (2009:145) as they maintain that “with the concept of “a 

language”, and we remember that this is a normative concept, come beliefs about access, 

rights, and belonging. All of us have access to language. But with the concept of “a 
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language” it becomes possible to think of (a) language as inaccessible to certain individuals. 

Along with the norms of how “a language” can be used we find norms about who can use it, 

and to whom it belongs”. However over time the notion of language use has evolved and we 

now find, as is the case in South Africa and more specifically the Western Cape, that more 

than one language is used by one individual to communicate and to take it further, more than 

one language variety of a particular language is used by that same person. At this point I want 

to clarify that the proficiency in the different languages and language varieties used by an 

individual is not the focal point but rather the intention of using it and whether it is fulfilled 

or not.  

 

Honourable Bevu was the only Member of Provincial Parliament who obliged to participating 

in this study, out of the four members I approached. In the interview she acknowledged 

isiXhosa as her mother tongue and responded to the question, “Is there a reason for choosing 

to deliver your speech in English?”, by stating that she feels she is taken more seriously in 

English and it gets her message across more clearly, yet she feels that a considerable amount 

of her mother tongue cannot be translated into English and this positions her in a different 

way. Honourable Bevu‟s response therefore proves the insight of Møller and Jørgensen 

(2009) as prevalent in the parliamentary sitting.  

 

Honourable Bevu‟s response also substantiates Heller‟s (2007) claim that language should be 

seen as a set of resources which circulate in unequal ways in social networks and discursive 

spaces and whose meaning and value are socially constructed. Honourable Bevu‟s response 

also highlights Heller‟s (2007) second set of concepts to steer away from treating languages 

as an autonomous structure and towards process and practice in which she notes that 

languages should be regarded as a set of resources which are socially distributed, but not 

necessarily evenly, and so speakers, like Honourable Bevu has to act within certain kinds of 

structural constraints. Honourable Bevu‟s response also accounts for another of Heller‟s 

(2007) claims, in that our ideas about language(s) are not neutral and that we believe what we 

believe for reasons which have to do with the many ways in which we make sense of our 

world and make our way in it. Considering Heller‟s (2007) claims, it would then come as a 

surprise that majority of Honourable Magaxa‟s speech was delivered in English. I use 

„surprising‟ because if one consults prior Hansard reports, one would find that most of his 
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contributions in the House are delivered in isiXhosa, which could be said to be one of his 

mother tongues. His language choice in this very debate caused me to question the reasons 

underlying his use of English instead of isiXhosa, which is his unmarked language choice in 

the House, if based on the notion that he predominantly uses isiXhosa as a means of 

delivering his speeches in the context of the House and thus making his English choice 

marked in this specific situation. Due to him not participating in the study, I am led to assume 

that the reasons for his language choice in an attempt to negotiate his identity as being 

linguistically competent in two languages and his choice to use English was made to display 

this competency. The choice of using English could also show the practicality of the 

linguistic democracy in the House because he is constitutionally able to use his mother 

tongue but also has two other official languages available to him. Simply because he can use 

his mother tongue, does not mean he has to. Lastly, he could have chosen to use English for 

similar reason as Honourable Bevu did, that is, to have his points understood with his 

interpretation thereof and not that of the interpreter, if this is the socially constructed value 

placed on the English language in the House.   

Pavlenko and Blackledge (2004:3) suggest “where some identity options are more valued 

than others and where individuals and minority groups may appeal to or resist particular 

languages, language varieties or linguistic forms in the struggle to claim the rights to 

particular identities and resist others that are imposed on them”. Their insight seems to justify 

why Honourable Marais, who could be perceived as a mother tongue Afrikaans speaker 

delivered her whole 8 minute speech in English. Considering the observation of her turn from 

the actual video footage of the sitting (2hrs31mins), it is clear that she found the articulation 

and pronunciation of some of the English lexicon problematic at times. Delivering her speech 

in English could be owed to the general ideology surrounding the globalisation of English 

and the perceived prestige it is esteemed by many as more valued than another language. 

Another reason for her English language choice could be similar to that of Honourable Bevu 

to be taken more seriously and to get her message across more clearly and therefore could be 

said to characterize integrated bilingualism as defined by Møller and Jørgensen (2009:146) as 

“persons who command two (or more) languages will employ their full linguistic competence 

in two (or more) different languages at any given time adjusted to the needs and the 

possibilities of the conversation, including the linguistic skills of the interlocutors”. However, 

the stereotypical association attached to Afrikaans as being the language of the oppressor in 

the apartheid era may also be a reason she resisted using Afrikaans, yet opted for the colonial 
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language of English. Her choice of English could also be as a result of her speech being 

prepared by a more proficient English speaker as many Members of Provincial Parliament 

has support staff whose jobs it is to write their speeches and public participant initiatives. To 

add another justification for her choice of English could be as a result of English also being 

her mother tongue, in conjunction with Afrikaans, even if it is not used as much. It is 

advantageous to consider Banda‟s (2009:4) argument that “in late modern multilingual 

African societies, rather than "a mother tongue", there are "mother tongues" that constitute 

speakers' linguistic repertoires”.   

  

The reasons given by participants or assumed from an informed perspective echo Ritchie and 

Bhatia‟s (2006:339) claim that “bilingual‟s pragmatic competence enables him or her to 

determine the choice of one language over the other in a particular interaction”. The factors 

they provide are also reiterated by the language use of those members as they could in fact 

have influenced their language choice. To refresh, these factors include “with whom 

(participants: the background and relationships), about what (topic, content) and when and 

where a speech act occurs, bilinguals make their language choice”. Language attitude 

including social and dominance and security is also a factor. Also Myers-Scotton (1998) adds 

that the status quo is realised when a speaker makes a marked choice, and opting to speak 

English as opposed to the one they usually would express themselves with in the House, 

characterises a marked choice. However, Grosjean (2006:34) acknowledges that “the 

language repertoire of bilinguals may change over time: as the environment changes and the 

need for particular language skills also change, so will their competence in these skills”. This 

is evident in Honourable Magaxa‟s choice to use English which constitutes a marked choice 

as explained earlier. McCormick (2002) also suggests that speaking English is indexical of 

being a city sophisticate, as opposed to a “country bumpkin”. She adds that if one wants to be 

perceived as “sophisticated” or even “cool”, they must acquire the ability to speak English 

fluently. Honourable Bevu reiterates this notion as she claims she is taken more seriously 

when using English.  Pavlenko and Blackledge (2004:5) also remind that languages may be 

linked to professional, rather than national or ethnic identities as is the case with these 

members as the choice to use English in their professional domains and not their mother 

tongues.     

Honourable Haskin, Ncedana and Labuschagne chose to use mostly their mother tongue 

languages, English, isiXhosa and Afrikaans, respectively, when delivering their speeches 
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during the debate. Despite the reasons underlying the choice of using English by other 

members as opposed to their mother tongue, as revealed above, as well as the socially 

constructed prestige ascribed to English, Honourable Ncedana and Labuschagne still chose to 

use their mother tongue. The reasons for their choice could be as a result of their desirability 

to maintain their mother tongues. The choice to use their mother tongue as opposed to the 

option of English, especially in this context, overtly displays the pride they have in their 

mother tongue. The use of their mother tongue could also be as a result of feeling more 

comfortable in using it and more confident therein which could be deduced from the contrast 

visible through Honourable Marais‟ option to use English and finding difficulty in the 

unmarked articulation thereof.  

 

Some theorists, such as Kamwangamalu (2006) would argue that the notion of High and Low 

languages serves as a factor in language choice on the basis that there exists a hierarchy of 

languages. As Beukes (2009:45) notes: “negative attitudes towards African languages 

manifest in numerous ways. One of the most „visible‟ examples of the African languages 

being relegated to the back seat of public and political life is the minimal use of these 

languages in both the national and provincial legislature”. The problem with this 

characterisation is that it is assumed that a language is only important when it is used in 

official platforms such as parliament. This ignores the fact that languages such as isiXhosa 

are more widely spoken in communities than English. In addition, it is accredited official 

status and it is to the discretion of the speaker to choose whether or not to use it. Again, this 

illustrates as I have mentioned before that in these times individuals are not tied down to 

mother tongues, they are free to participate in linguistic democracy offered by the language 

policies. It is more a matter of personal choice to enforce what is scripted in those policies.  

 

Considering the freedom to choose one‟s preferred language, granted that it is an official 

language of the Western Cape, one observes that linguistic democracy is practiced in the 

House during this particular sitting. However, one should not neglect the idea that this may 

not be the case for other sittings, as issues with interpreters may arise, as has been the case in 

the past. Conversely, the threat in choosing to use one of the either Afrikaans or isiXhosa as 

opposed to English, is that their contributions will not be translated into English and in this 

way made less accessible to the public and researchers alike. They also risk having the 

content of their speech interpreted inaccurately as not everything can be translated, especially 

if translated or interpreted by another individual other than the speaker themselves.  
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5.3 Positioning 

 

Davies and Harré (1990) offer a method of analysing how identities are shaped, produced and 

negotiated. This method is known as the positioning theory. As stated before, Davies and 

Harré (1990:48) hold that positioning is “the process by which selves are located in 

conversation as observably and subjectively coherent participants in jointly produced 

storylines, informed by particular discourses”. I also recap that there exist two types of 

positioning, interactive and reflective positioning. By Davies and Harré‟s definition, 

interactive positioning refers to one individual positioning another and reflective positioning 

occurs when one positions themselves.  

 

Positioning, as the following will depict, was prevalent while analysing the data, to such an 

extent that I am now of the opinion that in the process of positioning, one type cannot take 

place without the other. When interactive positioning occurs, in positioning another, you are 

revealing something about yourself and in that way reflective positioning occurs as well. In 

the same way, reflective positioning suggests that you position yourself and in that way 

position another, by implying they are not you.  

 

To draw on the data for explanatory purposes, I considered the following utterance by the 

Provincial Minister of Health and also the Leader of Government Business in the Western 

Cape, Honourable Theuns Botha (pg. 65),  

  

Minister: Mr Deputy Speaker, we witness every day how the ANC provinces are collapsing. 

We witness every day the corruption that‟s happening. We do not only witness it; we deal 

with the consequences of it, we pay for it, we provide the services, and we are not 

complaining about that because we are so glad … [Interjections.] No, we are not. 

[Interjections.] We are not complaining about that. We regard ourselves very fortunate that 

we have the means to look after those people as well, because what would otherwise happen 

to them? Your government is too pathetic to look after them. [Interjections.] Your 

governments in the rest of the country are deteriorating. You are falling apart. You are 

collapsing. It is a fact in this country. [Interjections.] 

 

It is clear that the Minister is constructing the ANC provinces, as failed, filled with corruption 

and in that way reflectively positioning the Western Cape as not and as providing services 
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and as fortunate. Also note how the Minister positions himself with the governing party in the 

Western Cape as he uses “we” to construct allegiance and distances himself from the ANC 

provinces, by making use of “your” and “you”. 

 

This phenomenon is further entrenched by Ritchie and Bhatia (2006) as they make reference 

to the notion of public vs. private world, which is used to label the “we” and “they” code. As 

stated by Ritchie and Bhatia (2006:342) “the “they” code can be used to perform a range of 

functions, from creating distance, asserting authority, and expressing objectivity, to 

suppressing the tabooness of an interaction. The “we” code conveys a range from in-group 

membership, informality and intimacy, to emotions”.  

An illustrative example of the “we” and the “they” code is also evident whereby Minister 

Madikizela says, “The reality of situation as I‟m standing here is that we need to spend 

billions of rands on rectifying those houses, because they were busy chasing numbers. 

[Interjections.] That‟s the reality of the situation, Mr Speaker. [Interjections.]” (pg. 34). In 

this utterance Minister Madikizela uses “we” as a linguistic resource to negotiate allegiance 

to the DA as well as the Western Cape Government. He also uses “they” to create distance 

from the ANC and their governing period prior to that of the DA in the Western Cape.  

 

Considering that this debate is foregrounded by the State of the Province Address, which is 

defined by the South African Government Information website as the annual opening of the 

Provincial Legislature and it is an address to the nation by Premiers from different provinces. 

It focuses on the current political and socio-economic state of the provinces. This debate was 

then an opportunity for members of the House from all political parties as represented in the 

House to respond to the Premiers State of the Province Address which was delivered a week 

prior to this very debate. That said, it is inevitable that the Premier‟s identity would then be 

the one most negotiated throughout the debate. Evidently, this was the case if one consults 

the Hansard report and reviews the footage. However, her identity was not the only one being 

negotiated but other members were also positioned, both interactively and reflectively.  

 

I will now focus on how Honourable Brown positioned the Premier and I specifically select 

her negotiations as she was once in the position of Premier before Honourable Helen Zille. I 

then also pay attention to Honourable Magaxa‟s positioning of Honourable Madikizela as 

there exists, if it may so be deemed as, a betrayal of culture and even race as positioned by 
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Honourable Magaxa. Furthermore, I look into Honourable Geyer‟s positioning of Honourable 

Magaxa, in that Honourable Geyer overtly uses language as a linguistic resource to 

marginalise and disempower Honourable Magaxa.    

 

As foregrounded earlier in this chapter, Honourable Brown positioned the Honourable 

Premier as inadequate in her opening lines. She continues to interactively position the 

Honourable Premier in this way throughout her speech. This is made evident as she states 

“The DA mimics ANC slogans, while showing a disingenuous and dangerous indifference to 

the need of the people. The Premier needs to do a reality check about her same-old-same-old 

approach” (pg. 4). Honourable Brown positions not only the Premier but also the political 

party she leads as “disingenuous” and out of touch with the needs of the people. Honourable 

Brown continues and states, “Not only did the Premier put forth cosmetic solutions mixed 

with pipe-dreams and schemes, she actually did so without shame in the face of the voices 

that continue to draw attention to the real state of the province” (pg. 4). With this utterance 

Honourable Brown positions the Premier as delusional and conniving with the words “pipe-

dreams” and “schemes” and her State of the Province Address as fictional. In positioning the 

Premier, Honourable Brown also reflectively positions herself as I mentioned earlier that 

interactive and reflective positioning co-exist as the one cannot take place without the other. 

In referring to the Premier‟s State of the Province Address as fictional, the Honourable 

Brown positions herself and or her interpretation as somewhat real. Honourable Brown 

further positions the Premier as abandoning the Western Cape as can be deduced from her 

statement, “The Western Cape Premier is moonlighting as she comes here to rest after 

spending her time frolicking in other provinces despite the work she has to do for the people 

of this province” (pg. 5). Her choice of the lexicon “frolicking” has a negative connotation as 

if the Premier‟s visits to other provinces are fruitless and it also gives the idea that it is more 

for pleasurable purposes than for business.  

 

Honourable Brown further negotiates the identity of the Premier with her statement, 

“Evidence has been seen of how, when provincial polemics arise, the Premier is moonshine 

and disappears like vapour before the sun, and flees elsewhere to make appearances in the 

front gardens of others instead of dealing with issues here in her own backyard. Remarkably, 

she has more to say about other provinces, but remains resiliently silent on salient matters 

here” (pg. 5). Here, Honourable Brown strongly positions the Premier as she describes her as 
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nonchalant about salient matters in the Western Cape. This negotiation is foregrounded with 

descriptive metaphors to create an image in the mind of the audience, which in that way 

makes it more prominent and thus influencing how others consider and in turn negotiate the 

identity of the Premier, in the same way as she did with the use of “hijacking” earlier in this 

chapter.   

 

Honourable Brown continues on page 6 and 7 and says: 

  

“In the most crucial department, social development, a DA youth member now acts as the 

head of department, after I warned you last year you can‟t appoint a CFO in such a crucial 

department. In that department there are several black skilled and experienced officials. They 

are good enough to meet protesters and receive memoranda on your behalf when you run 

away, but not good enough to run the department. It boggles the mind. I will use the next few 

weeks to give meat to my assertion. I‟ve listened to a number of very fearful officials on the 

possibilities of them being fired. As their fears subside, I trust their story will be told. In fact, 

her idea of all should work together is reminiscent of the gala breakfast arranged by the farm 

animals. She is like the hen that volunteers eggs, while the pigs have to donate their lives to 

supply the bacon. This is found in the many remarks that indicate everyone else carries a 

bigger burden than her own contribution to make her ideas work”. 

 

By stating “after I have warned you last year”, Honourable Brown reflectively positions 

herself as more informed and the Premier as still having much to learn. If one considers that 

the Honourable Brown once held the same position as Premier Zille, her statement is fitting 

in that she has experience, and whether this was the intended interpretation is debatable. Not 

only does Honourable Brown position the Premier as manipulative in that she uses “several 

black skilled and experienced officials” to her advantage but these officials‟ identities are 

also then negotiated as victims.  

 

In stating, “I‟ve listened to a number of very fearful officials on the possibilities of them 

being fired. As their fears subside, I trust their story will be told”, Honourable Brown builds 

on apartheid discourse by referring to individuals being silenced by a regime and placed in a 

state of fear but their stories will be revealed later. The notion of this discourse and the 

influence it has in the negotiation of identities will be further discussed later in this chapter.  

With this statement Honourable Brown also positions herself as the somewhat agony aunt 
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who listens to the woes of the officials. It appears as if they come to her with their issues and 

renders the idea of a psychologist listening to patients. This reflective positing also negotiates 

a caring identity for Honourable Brown, one in which she takes time to listen to destitute 

government officials.  

 

In the interaction characterised on page 10: 

 

The LEADER OF THE OPPOSITION:  The nanny state has read us the riot act on all the 

evils in the world. Madam Premier, it doesn‟t work like that; it won‟t change just because you 

say it‟s wrong. It only changes when you empower our people to grow veggie gardens, 

ensure that the feeding scheme is well-balanced and that during elections when you hand out 

food parcels, you consider all of your instructions.  

 

It changes when you get buy-in from the public because you have raised enough awareness. It 

starts with yourselves. The DA councillors who have driven drunk or without a valid driver‟s 

license should be charged. 

 

Even more disconcerting are the recent reports – or not so recent reports - about the role of 

DA MECs Botha, Grant and Winde, as well as some DA councillors inciting and funding 

violent unrest, illegal land invasion ... [Laughter.] ... and the orchestrated stoning of 

councillors, public property and municipal staff in the Bitou Municipality in 2007 to 

destabilise the ANC. [Laughter.] 

 

The MINISTER OF HEALTH: Do you expect us to believe that? 

 

Honourable Brown again positions herself as more informed and the Premier as the amateur 

who needs to be schooled. She also positions DA councillors as drivers who drive illegally 

and in so saying as if they are the only ones to do so. Her laughter raises many questions, 

especially while she is making severe allegations on serious matters. Does her laughter 

indicate political scoring, conniving nature, revealing the truth or sarcasm? Whatever the 

intention of her laughter was, the Minister of Health certainly put it into perspective when he 

asks “Do you expect us to believe that?” In posing that question, he positions the Honourable 

Brown as a liar and misleading  
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Much more can be said on the ways in which the Honourable Premier is positioned, not only 

by Honourable Brown but by other members of the House as well. What I found interesting, 

as well as expected is that the Premier was positioned, either in a negative or a positive light, 

depending on which side of the House the positioning was coming from. The DA made use 

of the “we” code while the ANC, together with members from the other opposition parties 

made use of the “they” code.  

 

I now focus on the ways in which Honourable Magaxa positioned Honourable Madikizela 

(pgs. 32-38). Honourable Magaxa says: 

 

 “Mr Speaker, in this deeply divided province, hon Premier Helen Zille‟s DA uses Africans 

that are poor and opportunists as puppets to entrench the apartheid legacy. They are sitting 

there. The MEC for Human Settlements, hon Madikizela, is an example of an African from 

Makhaza. In Makhaza he provides open toilets that undermine the dignity of his own people. 

[Interjections.] He perpetuates the apartheid legacy by failing to focus on the provision of 

serviced sites. Even this he cannot deliver on”.  

 

Again the Honourable Premier is positioned as a parasite who only uses individuals. What is 

significant about Honourable Magaxa‟s positioning is that he makes specific reference to 

Africans and refers to Africans within the DA as opportunists and as puppets. The use of 

puppets could be built on the “you betrayed your race” discourse. This discourse is further 

embedded in Honourable Magaxa‟s statement, “hon Madikizela, is an example of an African 

from Makhaza. In Makhaza he provides open toilets that undermine the dignity of his own 

people”, (pg. 32) 

 

Honourable Magaxa then goes a step further and personally circles out Honourable 

Madikizela who is one of the two members within the DA benches who are from African 

descent. In making this statement, he positions Honourable Madikizela as betraying “his own 

people” but simultaneously reflectively positions himself as perpetuating racial 

classifications, which the system of apartheid thrived upon. This is interesting in the light of 

his following statement that “Premier Helen Zille‟s MEC divides communities”. Interesting, 

firstly because it appears that the MEC, Honourable Madikizela is not a person in his own 

right but rather a possession of the Premier, in other words, and that of Honourable Magaxa, 

a “puppet”. Secondly, interesting because he himself perpetuates division when classifying 
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individuals geographically or more covertly, racially. This position is further entrenched by 

his statement, “In actual fact, the DA will never win our wards in the African community, 

except they will be dividing those communities. They will benefit from the divisions. 

[Interjections.]” (pg. 33). In using “our” and “they” he creates distancing between him, his 

party as a whole and the African community and the “they” who refers to the DA, 

respectively. Is this ideology then not inevitably causing division on its own?  

 

I now continue to focus on Honourable Magaxa, but not from the perspective on which he 

positions both interactively and reflectively but rather from the perspective of how he is 

positioned during an interaction during the debate, (pgs. 33, 34)  

 

Mr K E MAGAXA: … are struggling to rebuild their homes after the devastating fires. 

These fires are largely a result of poor housing provision on the part of the DA. 

It is shameful that in her State of the Province Address the Premier did not even mention the 

displaced Khayelitsha residents currently being housed in the OR Tambo Hall. How dare you 

do that! The Premier and her MEC were absent in the aftermath of the fires. It was only the 

national leadership of the ANC, the Ministers who are not even residing in this province, who 

came all the way to visit. The Mayor and the DA Minister never pitched up there. 

[Interjections.] He had the audacity to only come during the memorial service of the victims. 

 

Mr H P GEYER: Please try to talk sense so that we can understand. 

 

During Honourable Magaxa‟s turn, he positions himself as angry and blaming the DA for 

neglecting displaced Khayelitsha residents who were victims of devastating fires. He 

positions the DA as insensitive and the ANC as caring. What caught my attention of this 

interaction is his last line in the turn, “He had the audacity to only come during the memorial 

service of the victims”. At first glance one would not observe the significance in the utterance 

but if one considers the context as well as remove it from its context and consider the wider 

discourse that shape it, one will re-evaluate its significance. In Chapter 2, Canagarajah 

(2011:1) explains that translanguaging “has come to stand for assumptions such as the 

following: that, for multilinguals, languages are part of a repertoire that is accessed for their 

communicative purposes; languages are not discrete and separated, but form an integrated 

system for them; multilingual competence emerges out of local practices where multiple 

languages are negotiated for communication; competence doesn‟t consist of separate 
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competencies for each language, but a multicompetence that functions symbiotically for the 

different languages in one‟s repertoire; and, for these reasons, proficiency for multilinguals is 

focused on repertoire building – i.e., developing abilities in the different functions served by 

different languages – rather than total mastery of each and every language”. In using the 

masculine pronoun “He”, the Honourable Magaxa can be referring to either the MEC or the 

Minister he makes reference to, as my English logic would regard as rational. However, my 

basic isiXhosa knowledge also reminds that gendered pronouns are not recognised in 

isiXhosa and that the Honourable Magaxa could also be referring to the Premier or the 

Mayor, whom are both femininely inclined. If considering this incident from an English 

grammatical perspective it could be said that this is a common mistake to make if one‟s first 

language is isiXhosa and one is communicating in English or Afrikaans. Affirming this is 

imminently a mistake on honourable Magaxa‟s side, is the response from Honourable Geyer 

in which he says “Please try to talk sense so that we can understand”. Honourable Geyer‟s 

response could be a referral to the marked use of the English pronoun and positions 

Honourable Magaxa‟s variation of English as nonsensical. In this interaction language 

ideologies come into play and it is clear that Honourable Geyer‟s response could have been 

made in an attempt to marginalize and disempower Honourable Magaxa. However, 

Canagarajah (2011) proves Honourable Magaxa‟s utterance is indicative of translanguaging 

in that Honourable Magaxa can be deemed polylingual and therefore his polylingual 

competence emerges out of logical practices where multiple languages are negotiated for 

communication and that competence doesn‟t consist of separate competencies for each 

language but multicompetence that functions symbiotically for the different languages in 

one‟s repertoire.  It is also interesting that Honourable Geyer has never been heard to speak 

isiXhosa, and yet he has so much to say about Honourable Magaxa‟s English. 

 

 

5.4 Language and Power 

 

 

Fairclough (1989) focuses on the connections between using language and the associated 

unequal relations of power. In this section, I argue against the old adage of “knowledge is 

power” and agree with Fairclough (1989) that in fact “language is power”. In his theory, 

Fairclough (1989:1) aims “to help correct a widespread underestimation of the significance of 

language in production, maintenance and change of social relations of power”. Similar to the 

 

 

 

 



108 
 

outcome of this study, Fairclough (ibid) also assists with “increasing consciousness of how 

language contributes to the domination of some people by others, because consciousness is 

the first step to emancipation”.  

The bid for consciousness as referred to by Fairclough (1989) has most definitely contributed 

as well as motivated the justification of this thesis, in that he suggests that sociolinguistic 

studies have generally focussed on describing prevalent sociolinguistic conventions “in terms 

of how they distribute power unequally, they have not set out to explain these conventions as 

the product of relations of power and struggles for power”. The consciousness of how 

language contributes to the domination of some people by others is realised in the data 

documented in the Hansard report, (pg. 23) and can be found on the video footage as well 

(38:30 mins.).  

 

The SPEAKER: Order! Sit down, hon Ncedana, I didn‟t recognise you. Order! Can you take 

your seat, please. 

 

Mr N NCEDANA: May I raise a point of order, please 

 

The SPEAKER: Take your seat, please. [Interjections.] 

 

Mr M SKWATSHA: Mr Speaker, on a point of order ...  

 

The SPEAKER: Order, hon Skwatsha, take your seat!  

 

Mr M SKWATSHA: Mr Speaker, on a point of order: A point of order is allowed in the 

House.  

 

The SPEAKER: Order! What is your point of order, hon Skwatsha?  

 

Mr M SKWATSHA: It is calling you to order.  

 

This segment of the debate characterises the power relations at play whereby the Speaker 

exercises his authority by ordering the Honourable Ncedana, a Congress of the People 
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(COPE) member, which forms part of the opposition, to sit down, as only he is supposedly to 

have the power to do. Yet, the Honourable Ncedana challenges the Speaker‟s authority by 

requesting to speak while ignoring the Speaker‟s instruction to sit down. The Speaker then 

asserts his authority by instructing the member to take his seat again, which inadvertently 

allows another member, also from an opposition party to challenge the Speaker. Again, the 

Speaker imposes his authority and orders by means of using the imperative “Take your 

seat!”, instead of using the declarative statements as he was earlier in the interaction. 

Honourable Skwatsha continues to challenge the Speaker‟s authority and refers to the Rules 

of the House to better challenge the authority of the Speaker and in that way gaining more 

power in the negotiation. The Speaker then exposes his authority by being able to call the 

House to order, but steers away from his initial instruction and allows Skwatsha to have his 

say. Skwatsha then negotiates a new identity for himself, one in which he challenged the 

Speaker, the figure who enjoys the most power in the House and in that way affording 

himself more power in this specific interaction.  

 

Honourable Skwatsha‟s utterance, “It is calling you to order” is characterized as marked as he 

disrespects the Speaker by referring to him as “you”, which should be “Honourable Speaker” 

as the Standing Rules of the House prescribes. However, Honourable Skwatsha takes 

advantage of the power struggle and used the opportunity to gain power in this very 

interaction.  

 

Considering the political discourse on which this debate is shaped, it would be advantageous 

to note that the currency within politics is that of votes and that a political party is most 

powerful dependent on the number of votes they receive come election time (Heywood 

2002). During parliamentary sittings, through questions to Ministers, debates and motions, 

members of the House use different ideologies to garner these votes until the election period. 

Oftentimes the ideologies expressed, whether explicit or implicit, are done by using language 

as a linguistic resource to place the opposing party in a negative light so to be seen by the 

media and then in turn, the public as the most viable political party to trust with their vote, 

which is substantiated by their prescribed manifestos. The Minister‟s speech depicts this 

notion. 

 

Considering his articulation, content, tone and emotion expressed while delivering his speech, 

Honourable Fritz could be said to be one of the most passionate members with reference to 
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his portfolio. The following interpretation is simply one of many possible interpretations as 

there could be different underlying reasons for the occurrences. I add this here, because the 

reasoning behind the Minister‟s performance of his identity as the Minister of Community 

Development could be in a bid to solicit votes, thus using language to only fulfill this 

intention. On the other hand, the construction of identity through language could be as a 

result of genuine interest in the well-being of the people who are in effect the individuals who 

form the electorate. I kept this binary in mind as I interpreted the Honourable members‟ 

contributions to the debate.  

 

In saying, “let us not joke about this” he infers that he is genuinely concerned as it is a serious 

issue and that service delivery to the poor should not be taken lightly. By stating “we all 

know, and we all know what is happening”, he expresses the ideology that they, the DA is not 

oblivious to the dealings of the ANC and that the ANC cannot deny, as he continues, “Just 

before the DA government came in you appointed a whole lot of people to chief 

directorships, to whatever, although they weren‟t even qualified. So, let‟s not make jokes 

about service delivery to poor people”. With this statement Honourable Fritz makes this 

spectacle public knowledge, and to some measure, he portrays transparency, which is 

embedded in the DA‟s manifesto and could also be deemed strategic in an attempt to gain 

votes. Honourable Fritz also creates the idea that the ANC‟s does not take service delivery to 

the poor seriously and that this angers him. Displays of anger, as suggested by Pavlenko‟s 

(2005:46) illustration of the prototypical vocal cues of selected emotions and affective 

stances in English and German, is similar to the vocal cues expressed by Honourable Fritz as 

he delivers his speech at this point. Anger is deduced as his pitch level was high, his pitch 

range was expanded with abrupt pitch changes and falling intonation. His speech was loud 

with a relatively fast pace and strong stress and high stressed syllables was used. The 

paralinguistic feature evident in his speech is his controlled enunciation.  

 

Honourable Fritz‟s further negotiates both a reflexive and interactive position as he expresses 

disgust as he says “it is in that context, Mr Deputy Speaker that it makes me sick to the 

gut…” when referring to national government‟s response to rape. In using these specific 

words and intonation, Honourable Fritz implies that he is personally, not only in his capacity 

as a Minister or Member of Provincial Parliament, but as a human being, disturbed by the 

actions of national parliament, who happens to be in opposition to the Minister‟s political 

party. Honourable Fritz then shares what he portrays as typical behavior from the Minister of 
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Justice and Constitutional Development, Jeff Radebe as he says “he removes everything that 

works” and this constructs Honourable Radebe as incompetent and inefficient in his capacity 

as a Minister. However, the questions: according to whom is it “working” and by which and 

whose definition, then surfaces. Honourable Fritz substantiates this construction by giving the 

idea that he himself is knowledgeable, informed and experienced as he says “I know that 

because I worked with those courts and I know exactly what happened”.  

 

Honourable Fritz then challenges Honourable Magwaza‟s ideology surrounding her 

credibility by exposing what appears to be her double standard identity. This is evident when 

he says “I marched, by the way, with hon Magwaza and hon Prins. In fact, they had very high 

high-heels on and I had to assist them with the marching. We marched through the streets of 

Bredasdorp and she said, “It‟s so good, Minister, that you‟re marching with us”. Then on 

Wednesday she says I am the biggest joke. She marched with me to the place where the child 

was murdered and she said, “Minister it‟s so good to have you with us”. She said it was a 

united front and they took photos of us. Then on Wednesday she supported her leader, Marius 

Fransman, who said I said I‟m blaming the victim. I never said I blame the victim. Hon 

member, you were with me. When I made the speech I said we can never blame the victim”. 

This portrayal of Honourable Magwaza is typical of political discourse which is also a 

common assumption by a majority of South Africans as well as other populations worldwide. 

This portrayal is that politicians will say one thing and do another, always having ulterior 

motives. Honourable Fritz positions Honourable Magwaza as having double standards and in 

effect as shaped by her personal ideologies and discourse and that of her party. Further 

attention will be paid to discourse in the following sub-chapter.  

 

Honourable Fritz also draws on another ideology when he states “It is interesting when you 

look at a specific case, Mr Deputy Speaker, to note that in this country there‟s one law for 

poor people and another law for connected people”. The ideology he draws on here is the 

corruption within the South African government. This ideology is legitimized through various 

media and political analyst such as Kadalie (2009:103) as she says “we should shed this 

notion that only the ANC can save us”. She further elaborates that “when things went awry 

early on in our democracy, political leaders were often given the benefit of the doubt, the 

rationale being that since they struggled for a moral cause, they must therefore be highly 

moral. Hence, the escalating corruption, political intolerance, non-delivery and 

mismanagement were initially excused as mistakes, committed by infants of democracy”. 
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Fairclough (1989:2) also acknowledges that ideologies are legitimized “simply through the 

recurrence of ordinary, familiar ways of behaving”. Honourable Fritz takes asserting this 

ideology further by specifically implicating the ANC as corrupt as he says “We know he was 

released because he‟s connected. The law does not serve the poor but serves the elite sitting 

opposite me. Then they talk about the poor. Stop vulgarising the poor”. This statement 

foregrounds the ANC as corrupt and in this way; this ideology is then further embedded in 

order to legitimize the difference in power between the ANC and the DA. Yet, at the same 

time he is in a bid for more power by exposing the ANC in a negative light in order to gain 

more DA votes and he achieves this by interacting linguistically in framing what people are 

generally not aware of. Fairclough (1989) administers there is in fact “a widespread 

underestimation of the significance of language in production, maintenance and change of 

social relations of power” and that it is pivotal to increase “consciousness of how language 

contributes to the domination of some people by others, because consciousness is the first 

step to emancipation”.  Conversely, people may be aware of the ideologies put forth by 

Honourable Fritz but he uses his identity as a Minister to communicate what is often not said 

and in that way he raises awareness and increases consciousness.   

 

5.5 Languaging in the House  

 

Language is a phenomenon which we attempt to reach particular goals, therefore language 

use is intentional. Møller and Jørgensen (2009) justifies this statement as they made clear in 

Chapter 2 that regardless of our social standing vis-à-vis a given code, as human beings, we 

do not primarily use “a language” or “some languages”, we use language, linguistic features, 

and we do so to achieve our aims and they therefore proposed the notion of languaging and 

speakers as languagers. Languaging was prevalent in the House. The justification thereof 

could in fact be that 3 languages can now be used in the House as they were democratically 

made official in the constitution, and this allows members of the House, languagers to flaunt 

their linguistic competency and in so doing construct identities.  

 

To use examples from the Hansard Report for illustrative purposes, I refer to Honourable 

Meyer languaging from English to Afrikaans and back to English (pg. 20). I also refer to 

Honourable Hartnick also languaging from English to Afrikaans and also reverting back to 
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English again (pg. 27). To review the literature again, I make reference to Bullock and 

Toribio (2009:2) as they hold “all speakers selectively draw on the language varieties in their 

linguistic repertoire, as dictated by their intentions and by the needs of the speech participants 

and the conversational setting”. With this statement in mind, we can then infer that both the 

mentioned members languaged as a display of their translanguaging competence so to 

negotiate this identity for themselves. In contrast, there may also be no apparent reason or 

intention because as stated earlier that language alternation is typical in the Western Cape and 

this is even more typical in the House as Members of Provincial Parliament find themselves 

in a constitutionally democratic space whereby 3 languages can be used.  

 

With reference to languaging, the interaction between the Speaker and Honourable Ncedana 

sparked much interest (pg. 24, 39:17 mins.). This interaction is characterised by:  

 

The SPEAKER: Can you repeat yourself, if you want to.  

 

Mr N NCEDANA: What did I say, Somlomo (Speaker) [Interjections.]  

 

The SPEAKER: You asked me why I wasn‟t stopping the hon Minister Carlisle. 

 

Mr N NCEDANA: Somlomo, you must deal with this thing. Don‟t divide this House ... 

[Interjections.] ... because we came here to build this House. [Interjections.] 

 

The SPEAKER: Order, hon member! Take your seat, please. 

 

The selected segment is extracted from a section of the debate whereby conflict between the 

Speaker, Honourable Ncedana and Honourable Skwatsha occurs, with the addition of other 

members delivering comments in the background. In this incident of conflict, the 

authoritative power of the Speaker is undermined by both Honourable Skwatsha and 

Honourable Ncedana as referred to earlier in this chapter as well. However, Honourable 

Ncedana still challenges the authoritative identity of the Speaker but translanguages to a 

common language between himself and the Speaker when referring to the Speaker. 

Honourable Ncedana translanguages to the isiXhosa equivalent of Speaker as he uses 

“Somlomo”. In so doing, his intention could be, in an attempt to challenge the Speaker‟s 

identity, to decrease the power distance to impose an equal status amongst the two. This can 
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be attributed to as Bullock and Toribio (2009) suggest, given the appropriate circumstances, 

many languagers will exploit this ability (to switch between their languages) and alternate 

between languages in an unchanged setting, often within the same utterance”. By questioning 

the Speaker, the Honourable Ncedana then also negotiates a decrease in the power distance 

between them, as it is unmarked or more typical for the individual with the more power to 

question. The Speaker then answers with “you asked me why I wasn‟t stopping the hon 

Minister Carlisle” with no opposition to reinstate the status quo and in this way legitimizes 

the negotiable identity constructed by Honourable Ncedana. Honourable Ncedana then 

instructs, which is also typical of the individual with more power in a situation, “Somlomo, 

you must deal with this thing. Don‟t divide this House ... [Interjections.] ... because we came 

here to build this House”. By using imperatives which expresses instructions, Honourable 

Ncedana takes power away from the Speaker and affords himself therewith.   

 

 

5.6 Conclusion   

 

 

This chapter extensively dealt with the provincial parliament sitting of 26 February 2013 

based on its actual video recording and Hansard Report. In using the literature reviewed, the 

Hansard Report of the sitting and observing the video recording thereof as investigative tools, 

this chapter explored the ways in which identities are negotiated through language choice and 

also revealed that different discourses such as those embedded in the manifestos are drawn 

upon in performing those identities.       
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Chapter 6 

 

 

Conclusion and Recommendations 

 

 

6.1 Introduction  

 

 

Drawing this thesis to a close, this chapter refers to this study in its entirety, based on the 

objectives thereof by means of revisiting each of them through discussing how they have 

been achieved in conducting the study and also makes recommendations surrounding the 

issues raised through this research. In making recommendations, I also proposed further 

research be conducted into particular topics that have emerged from this study. It is 

noteworthy to acknowledge that the questions this study anticipated to answer are 

interrogative forms of the objectives and therefore what follows is in effect a revalidation of 

both the questions and objectives of this study.   

 

6.2 Objectives revisited 

 

In order to critically analyse how parliamentarians negotiate identities linguistically, I 

focussed on achieving the following objectives: 

 

6.2.1 To explore the language practices in a parliamentary sitting 

In achieving the objective to explore the language practices in a parliamentary sitting, I 

randomly selected the Hansard Report of 26 February 2013, which documents a debate 

between represented political parties in the WCPP in response to the Premier‟s State of the 

Province Address. I also analysed the actual video recording of the sitting in order to further 

explore the language practices of the House. This objective was achieved through the 

discourse analysis of the Hansard Report as it became clear that the language practices in a 
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parliamentary sitting are characterised by translanguaging.  Translanguaging as theorized by 

Canagarajah (2011) involves the use a linguistic repertoire as a language practice.  

 

6.2.2 To explore the extent socio-historical factors influence the discourses and 

interactions in the House 

Considering the background to this study in Chapter One it becomes clear that apartheid 

indeed plays a role in discourse and interactions in the House. This was further ascertained 

through the discourse analysis of the Hansard Report as well as the multisemiotic analysis of 

the political manifestos. I found that the apartheid legacy plays a significant role in the 

discourses and interactions in the House, in that with it came racialised ideologies were 

sometimes evident in the House. The manifestos from both the ANC and the DA were 

embedded in socio-historical discourse, more specifically drawing on apartheid discourse in 

differing ways in order to repurpose transformational ideologies to the benefit of their 

respective political parties.  

 

6.2.3 To examine how performative identities are negotiated linguistically in 

parliamentary discourses  

 

In order to achieve this objective, I initially planned to interview members who participated 

in the debate to examine how performative identities are negotiated linguistically in the 

sitting. However, only one member obliged to partake in this research. Honourable Bevu 

made it clear that she opts to speak English because she feels she is taken more seriously by 

other members in the House, even though she labels isiXhosa as her mother-tongue. In this 

way, Honourable Bevu linguistically negotiates her identity of one demanding to be taken 

seriously through choosing to speak in English in the House and using English as her 

language of preference for her participation during the debate.  But she still values isiXhosa 

as the language of choice in other communicative contexts. 

In examining how performative identities are negotiated linguistically, it became transparent 

that what was multisemiotically expressed in the political manifestos underwent the process 

of semiotic remediation into the speeches and utterances in the House. This is due to the ways 
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in which the notions brought forth through images and texts were re-presented, re-used and 

re-produced across modes and subsequently verbalised in the House through the members‟ 

linguistic participation during the debate. This is made evident in how ANC members, for 

example, performed the socialist identity as made transparent through the multisemiotic 

analysis of their manifesto and DA members performed the liberalist identity as embedded in 

their respective manifesto.  

 

6.2.4 To evaluate how identities are negotiated as implicated in the parliamentary 

interactions and discourses.  

 

This objective was achieved in becoming aware through reviewing relevant scholarly 

literature and the multisemiotic and discourse analyses that identities are negotiated through 

the process of positioning as explained by Davies and Harrè (1990) in which interactive 

positioning refers to one entity positioning another and reflexive positioning occurs when one 

positions oneself. Identities were also negotiated through resemiotization, which Iedema 

(2010) describes as the ways in which practices transition meanings across different structural 

phenomena which is built on the premise of intertextuality and interdiscursivity. Identities 

were negotiated throughout the parliamentary sitting and these negotiations were embedded 

with intertextual and interdiscursive links. Wu (2011) explains that intertextuality refers to 

actual surface forms in a text, borrowed from other texts while interdiscursivity involves the 

whole language system referred to in a text and therefore more complicated because it deals 

with the implicit relations between discursive formations. 

 

6.2.5   To investigate the implications of the unequal social distribution of linguistic 

resources for discursive practices and identity negotiation in the House    

As stated in 7.2.3, after interviewing Honourable Bevu, it became clear that there is a 

perceived unequal social distribution of linguistic resources for discursive practices and 

identity negotiation in the House. This perceived inequality is made clear as she feels she is 

not taken seriously if she does not speak English and therefore makes the informed decision 

to deliver her speech in English. Another example of this perceived unequal social 
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distribution of linguistic resources for discursive practices and identity negotiation in the 

House is the interaction between Honourable Geyer (DA) and Honourable Magaxa (ANC) in 

which Honourable Geyer negotiates the identity of Honourable Maxaga as nonsensical based 

on an English grammatical error, bearing in mind that English is not his predominant 

language and that his linguistic repertoire consists of English, isiXhosa and Afrikaans, if not 

more.  

 

6.2.6 To evaluate the dominant identities implicated in the linguistic choices observed 

in the discourses. 

 

This study as a whole made transparent of what would otherwise remain opaque within South 

African parliamentary discourses. Poststructuralist analysis of both the manifestos and the 

Hansard Report showed that the dominant identities implicated in the linguistic choices in the 

discourses were hybrid identities and political ideological identities, which in the case of the 

DA was liberalism and in the ANC‟s case, socialism.  

 

 

6.3 General conclusion 

  

As stated in the introductory chapter of this thesis, this study set out to analyse the 

negotiation of identity in constitutionally multilingual parliamentary discourses in the 

Western Cape. The reason for this was to create a better understanding of the influence the 

new South Africa has on identities constructed in the House, in which translanguaging is used 

as a linguistic resource. Analysing the Hansard Report of 26 February 2013, the manifestos of 

the DA and the ANC and the language policies of both national and provincial spheres of 

government, together with observing the actual video footage of the sitting, interviewing a 

willing Member of Provincial Parliament and consulting relevant scholarship, collectively 

contributed to understanding the ways in which identities are negotiated linguistically. At this 

point, I acknowledge the role of apartheid, the new South Africa, the discourse surrounding 

the DA and the ANC as having significantly garnered this study with invaluable insight in 

fulfilling its objectives.  
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It would also be useful to reflect on the statement of the problem of this study and that relates 

to the kinds of identities implicated in the various linguistic and cultural „mix‟ as a result of 

the interactions among the parliamentarians with different socio-histories. Specifically, the 

purpose of this study was to explore the influence the changes in government has on current 

interaction and discourses in provincial parliament and particularly the identities constructed 

through language use in the discourses of a parliamentary sitting. In conducting this study, I 

found that even though there exist cultural differences, the interaction within the House arises 

from a more political discourse than from cultural discourse. However, socio-historical 

discourses are drawn upon in an attempt to negotiate particular identities as a way of political 

grandstanding.  

 

Through intensive literature review surrounding pivotal issues contributing to the significance 

of this study, which is to add to the few, if any, academic literature on South African 

parliamentary identities, and by following the methodological details elaborated on earlier, 

this study fulfilled its general aim to investigate how parliamentarians, through deploying 

linguistic resources, negotiate identities for themselves and others.  Using the objectives as a 

constant guideline during this research, exploring the linguistic practices of the manifestos, 

the parliamentary sitting and the extent socio-historical factors influence these discourses and 

interactions in the House, made transparent of which would otherwise remain opaque 

information. 

 

  

6.4 Recommendations 

 

 

In the wider spectrum of academia, I suggest that more proactive engagement with 

contemporary notions of language use be administered but also that the paradigm shift in 

language use and communication evolving be brought to not only scholarly, but also 

governmental structure‟s attention as well, so that policies and law can be drafted 

accordingly. 

 

In researching the negotiations of identity within parliamentary discourses, I dealt with 

languaging and the underlying reasons for language choice in the parliamentary sitting, to 
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which it became clear that a Member of Provincial Parliament felt that speeches as well as the 

individual is taken more seriously if their speech is delivered in English as opposed to the 

other official languages of the House. I recommend that further research be conducted to gain 

clarity on this hypothesis.  

 

In noting the perceived unequal status of the three official languages, I wish to recommend 

that the NLPF and the Language Policy of the Western Cape be revisited and reconsidered, 

especially since it aims to facilitate equitable access to government services, knowledge and 

information, as well as to promote good language management for efficient public service 

administration to meet public expectations and needs. 

 

I propose that more proactive effort be put into promoting not only multilingualism but poly-

lingualism in South Africa. This will be facilitated by the use and involvement of 

communities as participants in the processes of language development. The Western Cape 

Language Policy encourages language use that is accessible to all. I also call on the Western 

Cape Legislature to engage language specialists to assist the process of developing functional 

poly-lingual programmes and an official language policy through research and dissemination 

of findings. It is of pivotal importance that policy reviews at reasonable intervals are 

conducted in order to effectively monitor progress toward a fully poly-lingual society as the 

Constitution prescribes. Without a doubt, as the NLPF (2002:15) acknowledges, “The 

implementation of the language policy will increase the demand for translation and editing 

work and interpreting services, especially in the indigenous languages. The core of translation 

expertise in these languages will have to be expanded both in government departments and in 

the private sector, i.e. freelance language practitioners such as translators, editors and 

interpreters will have to be developed. The increased need for the services of professional 

language practitioners will require further skills training”. However, this should not only be 

in written discourse, but concerted efforts by all role-players, being driven by the Western 

Cape Legislature and collaborated with the Western Cape Department of Cultural Affairs and 

Sports, should be made and its execution monitored. This way, linguistic democracy can 

flourish in the Western Cape and actioned by the very institution who is held responsible for 

passing democratic laws and overseeing that it is implemented, who currently finds it is 

problematic to practice linguistic freedom in the Legislature.  
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I would strongly suggest that the Standing Rules of the House be reviewed, updated and that 

the rule stating that prayers must be read at the commencement of business on every sitting 

day (Chapter 4, section 19) be repealed and be replaced with only a moment of silence for 

personal reflection, so to open a democratic space in which individuals can choose to reflect 

on the basis of their preferred beliefs and not the current imposed Christian belief. 

 

I also recommend that the compilation of the Hansard Report be done with greater attention 

placed in detail because it is used as a point of reference in making rulings in the House and 

for that reason it should be compiled accurately. Of great importance, I urge the Western 

Cape Provincial Parliament to take serious steps to address the backlog of the translations of 

the Hansard Reports and continue to have translated versions of the reports accessible to the 

public. In this way, democratic space is maintained and the public can hold the Western Cape 

Government accountable for the communicative events as documented in the Hansard 

Report. This fosters inclusivity, on which a democracy thrives.   
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ADDENDA 

 

Addenda 3,5,9, and 10 are attached hereto.  

 

Addendum 1 can be viewed on 

http://www.wcpp.gov.za/sites/default/files/Final%20Hansard%20%2026%20Feb%202013%

20Debate%20on%20SOPA.pdf 

 

Addendum 2 can be viewed on 

http://www.wcpp.gov.za/sites/default/files/WCPP%20standing%20rules_0.pdf 

 

Addendum 4 can be viewed on http://www.westerncape.gov.za/general-publication/western-

cape-language-policy  

 

Addendum 6 can be requested from 2747179@myuwc.ac.za 

 

Addendum 7 can be viewed on 

http://www.anc.org.za/docs/manifesto/2011/lge_manifeston.pdf 

 

Addendum 8 can be viewed on 

http://www.da.org.za/docs/11025/DA%20Local%20Government%20Manifesto%202011.pdf 

 

Addendum 10 can be viewed on http://www.youtube.com/watch?v=SBwfyaHMwOM   
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ADDENDUM 5 

Interview with MPP Bevu        6 June 2013 

 

1. How would you describe the hierarchy of languages in the House and why? 

2. What is your first language? 

3. Is there a reason for choosing to deliver your speech in English? 

4. In your speech, you respond with “I don’t know what is happening there” (show footage 

37.30). Is that because you didn’t know or was it a way of illustrating that nothing is in fact 

happening.    
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 OFFICE OF THE CHIEF WHIP – WESTERN CAPE PROVINCIAL PARLIAMENT 
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KANTOOR VAN DIE HOOFSWEEP –WES-KAAPSE PROVINSIALE PARLEMENT 

 

IOFISI YOMBHEXESHI OYINTLOKO - IPALAMENTE YEPHONDO 
LENTSHONA KOLONI 

 

26 February/ Februarie/ Februwari 2013 

 

 

 

 

NO/ 
INANI 

PARTY/ 
IQEL

A 

NAME/ NAAM/ 
IGAMA 

TIME/ 
TYD / 

IXE
SHA 

 
DESIGNATION/ AMP/ ISIKHUNDLA 

1. ANC L Brown  18 MPP: Leader of Opposition Party  

2. DA I Meyer  13 Minister: Cultural Affairs & Sport 

3. COPE T N Bevu  6 MPP / LPP 

4. DA J Hartnick 7 MPP / LPP 

5. ANC K Magaxa 10 MPP / LPP 

6. DA B S Madikizela 12 Minister: Human Settlements   

7. ACDP G C R Haskin  6 MPP / LPP 

8. COPE N Ncedana 6 MPP / LPP 

9. DA C Labuschagne  7 MPP / LPP 

10. ANC E Prins  10 MPP / LPP 

11. DA T L Botha 12 Minister: Health  

12. ID D Plato 8 Minister: Community Safety 

13. ANC Z Magwaza 10 MPP / LPP 

14. DA A Fritz 12 Minister: Social Development 

15. DA M de Villiers  6 NCOP 

16. DA A Marais 8 MPP / LPP 

18. ANC M Skwatsha 10 MPP / LPP 

Debate on Premier’s State of the Province Address 
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19. DA R Carlisle 13 Minister: Transport & Public Works 

 

The names and the times may be changed during the course of the debate.  A party may, however not give some of its time to another party.  

Die name en tye mag in die loop van die debat verander word.  ‘n Party mag egter nie van sy tyd aan ‘n ander party afstaan nie. 

Amagama namaxesha angatshintshwa ngexesha lengxoxo.  Iqela alinakho ukuba linikise ngexesha lalo kwelinye Iqela. 

 

ADDENDA 10 

 

                   

                                          

 

 

 

 


